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ET-TAKDIMU VE’TE’HIRU

(Red rijeËi u reËenici i inverzija)

“Kanu kalilen mine’l-lejli ma jehdže’une.
Ve bi’l-eshari hum jestagfirune.
Ve fi emvalihim hakkun li’s-saili ve’l-mahrum-
mi.
Ve fi’l-erdi ajatun li’l-mukinine.	
Ve fi enfusikum efela tubsirun.
Ve fi’s-semai rizkukum ve ma tu’adun. 

(Ez-Zarijat, 17-22)

NoÊu su samo malo spavali,
a u zoru oprosta tražili,
u njihovim imecima bio je udio i za onoga koji 
prosi i za onoga koji ne prosi.
Na Zemlji su dokazi za one koji Ëvrsto vjeruju,
a i u samim vama — zar ne vidite?
A na nebu je opskrba vaša i ono što vam se 
obeÊava.

U nekim jezicima red rijeËi je ustaljen i služi 
za izražavanje gramatiËkih znaËenja. U drugima 
je slobodan i služi za izražavanje stilskih vrijedn-
nosti. U mirnom kazivanju red rijeËi je ustaljen. 
U takvom kazivanju polazi se od datog poznatog, 
od subjekta, prema iskazivanju nepoznatog, 
novog. Otuda se subjekat (i grupa rijeËi koja s 
njim Ëine sintagmatsku cjelinu) u mirnom kaz-
zivanju po pravilu nalazi na prvom mjestu, a za 
njega se vezuje predikat ( i rijeËi koje s njime Ëine 
sintagmatsku cjelinu). U emocionalnom oboj-

jenom kazivanju dolazi do izražaja poremeÊeni 
red rijeËi, tj. na prvo mjesto u reËenici obiËno 
dolazi rijeË Ëije se znaËenje želi posebno istaÊi. 
Red rijeËi u reËenici, dakle, može biti ustaljen, 
a može biti i slobodan.1 

Arapski jezik poznaje i jednu i drugu org-
ganizaciju reËenice, gramatiËku, gdje na prvom 
mjestu dolazi subjekat, zatim predikat i njihovi 
dodaci, i stilistiËku, onu koja njeguje obrnuti red 
u kojoj se vrši premetanje osnovnih reËeniËkih 
dijelova subjekta i predikata kao i njihovih dod-
dataka.

Ako se malo više udubimo u tekst koji je 
ovdje citiran kao moto ovom odjeljku vidjeÊemo 
da je u njemu do punog izražaja došlo stilsko 
redanje rijeËi.

Ako rijeËi u ovim ajetima poredamo na uob-
biËajen, ustaljen naËin (Kanu jehdže’une kalilen 
mine’l-lejli ve jestagfirune bi’l-eshari… - spavali su 
samo malo noÊu, a oprosta tražili u zoru…) vidj-
jeÊemo da se u ovom gramatiËkom redu rijeËi 
gubi ritam i intenzitet izgovora.

PriËa o takdimu i te’hiru, odnosno o redanju 
rijeËi u reËenici i njihovom premetanju pojavila 
se sa pojavom stilistike. Sibevejh je o inverz-
ziji govorio u svome djelu el-Kitab. Istina, bez 
navoenja primjera.

Ebu Ubejda u djelu Medžazu’l-Kur’ani navodi 
i primjere. Meutim njegovo shvatanje takdima 
i te’hira i premetanja rijeËi u reËenicama ostaje 
na nivou normativne gramatike kao i mnogih 
drugih poslije njega: 

GRAMATI»KA I STILISTI»KA 
ANALIZA RE»ENICE U KUR’ANU

Dr. Jusuf RAMI∆
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Fe iza enzelna ‘alejhe’l-mae ihtezzet ve 
rebet 

(Fussilet, 39), 
odnosno rebet ve ihtezzet.
A kad na Zemlju spustimo kišu, ona se pokrene 

i uzbuja), odnosno: ona uzbuja i pokrene se.

Ve edželun musemmen ‘indehu 
(El-An’am, 2), 

odnosno: Ve ‘indehu edželun musemmen.
(A rok odreeni je kod Njega), odnosno: Kod 

Njega je rok odreeni.
Ebu ‘Ubejda gleda na kur’anske ajete kroz 

prozor normativne gramatike, a ne kroz prozor 
stilistike. On ne uoËava ono što Êe kasnije uoËiti 
Abdu-Kahir Džurdžani, koji se smatra istinskim 
utemeljivaËem arapske stilistike.

U treÊem hidžretskom stoljeÊu susreÊemo 
se sa Ibn Kutejbom (umro 213/828), koji u 
djelu Te’vilu muškili’l-Kur’ani govori o inverziji 
u Kur’anu uz primjere:

Fela tahsebenne’l-lahe muhlife va’dihi rus-
sulehu 

(Ibrahim, 47).
(Nikako nemoj ni pomisliti da Allah neÊe ispun-

niti obeÊanje Svoje poslanicima Svojim), odnosno: 
…da Allah neÊe ispuniti Svojim poslanicima Svoje 
obeÊanje.

Summe dena fe tedella 
(En-Nedžm, 8), 

odnosno: Tedella fe dena.
(Zatim se približi i nadnese), odnosno: Nadnese 

i približi.

Ovu inverziju u Kur’anu Ibn Kutejba naziva 
inkilabom. Postoje dvije vrste inkilaba, premetanj-
ja rijeËi. Premetanje u znaËenju i premetanje 
u mjestu. Za obje vrste Ibn Kutejba navodi i 
primjere. Meutim i on je ostao na razini normat-
tivne gramatike jer ne uoËava stilsku vrijednost 
ovih premetanja.

U Ëetvrtom hidžretskom stoljeÊu susreÊemo 
se sa Ahmedom ibn Farisom (umro 395/1004), 
protagonistom gramatiËke škole u Kufi i njegovim 
djelom El-Sahibi, koje je posvetio svome uËeniku 
Sahibu b. Abbadu. U odjeljku pod naslovom Et-
Takdimu ve’t-te’hiru kaže: “Arapi su obiËavali da 

stavljaju naprijed onu rijeË koja bi po znaËenju 
trebala da bude na kraju i obratno.” Ova stils-
ska figura bila je u širokoj upotrebi u arapskoj 
književnosti pa i u Kur’anu, a kao primjer tome 
navodi kur’anski ajet u kome stoji:

Ve lev tera iz fezi’u fela fevte ve uhizu min 
mekanin karibin 

(Sebe’, 51), 
odnosno: Ve lev tera iz fezi’u ve uhizu min 

mekanin karibin fela fevte.
(A da ti je samo vidjeti kad ih strava uhvati, 

nema im umaÊi, izbliza biÊe šËepani), odnosno: A 
da ti je samo vidjeti kad ih strava uhvati, izbliza biÊe 
šËepani, nema im umaÊi.

I dalje se nalazimo na prostorima normat-
tivne gramatike. Niko od njih ne zapaža stilsko 
znaËenje inverzije u Kur’anu, pa ni Kudame 
ibn Džafer, književnik i kritiËar, autor djela 
Nakdu’š-ši’ri i Nakdu’n-nesri, koji u ovome djelu u 
odjeljku o inverziji navodi i neke kur’anske ajete 
i pojašnjava, gramatiËki, red rijeËi u njima:

Ve levla kelimetun sebekat min rabbike le 
kane lizamen ve edželun musemmen 

(Ta-ha, 129), 
odnosno: Ve levla kelimetun sebekat min rabike 

ve edželun musemmen le kane lizamen.
(A da nije RijeË od Gospodara tvoga prethodila, 

kazna bi neizbježna bila i rok unaprijed odreeni), 
odnosno: A da nije RijeË od Gospodara tvoga pret-
thodila i rok unaprijed odreeni kazna bi neizbježna 
bila.

Ve ja’budune min duni’l-lahi ma la jemliku 
lehum rizkan mine’s-semavati ve’l-erdi šej’en 
vela jesteti’une 

(En-Nahl, 73), 
odnosno: vela jesteti’une šej’en.
(I oni štuju mimo Allaha one koji im ne mogu 

nikakve dati opskrbe ni s nebesa niti iz zemlje, i koji 
ništa ne mogu; odnosno: …i koji ne mogu ništa.)

PREMETANJE OSNOVNIH DIJELOVA RE»ENICE

Pojava Abdul-Kahira Džurdžanija u petom 
hidžretskom stoljeÊu predstavlja prekretnicu u 
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arapskoj stilistici. On je sa svojim djelima Delailu’l-
i’džazi, Esararu’l-belaga i El-Šafija fi i’džazi’l-Kur’ani 
udario temelje arapskoj stilistici.

U njima Abdul-Kahir Džurdžani govori o stils-
skom redu rijeËi u reËenici koji narušava ustaljeni 
poredak rijeËi uz primjere iz Kur’ana u kojima se 
predikat Ëesto nalazi na mjestu subjekta:

Vekterebe’l-va’du’l-hakku fe iza hije šahisat-
tun ebsaru’l-lezine keferu 

(El-Enbija’, 97).
(I Prijetnja Istinska se približi, tad Êe se ukoËiti 

pogledi onih koji ne vjeruju).
Ako bi slijedili ustaljeni red rijeËi u ovome 

ajetu onda bi reËenica trebala da glasi: Fe iza 
ebsaru’l-lezine keferu šahisa (Tada Êe se pogledi 
nevjernika ukoËiti). Meutim u ajetu je zastup-
pljen slobodan red rijeËi, što znaËi da on ima 
stilsku vrijednost. Otuda je došlo do premetanja 
subjekta i predikata. Predikat se u ajetu nalazi na 
mjestu subjekta, a subjekat na mjestu predikata. 
I to se u stilistici zove inverzija, premetanje reda 
rijeËi u reËenici.

Evo još nekih primjera iz Kur’ana:

E ragibun ente ‘an aliheti ja Ibrahim 
(Merjem, 46).

(Mrziš li ti božanstva moja, o Ibrahime?)
Ako bi se u ovome ajetu držali gramatiËkog 

reda rijeËi, onda bi rijeËi u njemu poredali na 
ovaj naËin: E ente ragibun ‘an aliheti ja Ibrahim? 
(Zar ti mrziš božanstva moja, o Ibrahime?).

Meutim predikat je u ajetu došao na mjesto 
subjekta jer je pažnja usmjerena na njega. Pitanje 
je postavio Ibrahimov, alejhi’s-selam, otac kako 
bi razabrao Ëinjenicu udaljavanja svoga sina 
od idola koje oni obožavaju i koje uzimaju kao 
svoja božanstva. Pitanje postavljeno u ovoj formi 
nosi u sebi znaËenje onoga što ne odobravamo 
i Ëemu se Ëudimo (el-inkaru ve’t-te’adždžub). Ako 
se u ajetu ne bi slijedio ovaj red rijeËi, onda on 
ne bi imao ovo znaËenje.2

Inne ilejna ijabehum summe inne ‘alejna 
hisabehum 

(El-Gašije, 25-26). 
(Nama Êe se oni, zaista, vratiti, i pred Nama Êe, 

doista, raËun polagati). 
Predikat (adverb) se u ovim ajetima dva puta 

nalazi ispred subjekta. U prvom ajetu stoji: Inna 
ilejna ijabehum, umjesto: Inne ijabehum ilejna, 
a u drugom: Inne alejna hisabehum, umjesto: 
Inne hisabehum alejna. To iz razloga, istiËe 
Zamahšeri, da se pojaËa prijetnja, jer je povratak 
moguÊ samo Njemu, Koji je kadar da ih kazni, i 
oni mogu raËun polagati samo pred Njim, Koji 
Êe izvagati sve pa i najmanju sitnicu.3 

I u sljedeÊim primjerima predikat je takoer 
zauzeo mjesto subjekta:

Ve džae redžulun min aksa’l-medineti 
jes’a 

(El-Kasas, 20).
(I doe jedan Ëovjek s kraja grada…)

Kale e te’abudune ma tenhitune 
(Es-Saffat, 95).

(Zar robujete onima koje sami klešete? - reËe).

U prvom primjeru predikat (glagol džae) je 
zauzeo mjesto subjekta (redžulun). Subjekat se, 
meutim, uvijek kada je neodreeno ime (nekira) 
nalazi na drugom mjestu, jer je pažnja okrenuta 
glagolu, a ne neodreenom subjektu.

Ako bi premetanjem rekli: Ve redžulun džae 
naša pažnja bi bila okrenuta imenici. Zašto je 
došao Ëovjek, a ne žena ili došao je jedan Ëovjek, 
a ne dva ili tri Ëovjeka itd.

U drugom primjeru pažnja je usmjerena 
opet na glagol: E te’abudune (Zar robujete?), a nije 
kazano: Eentum ta’budune (Zar vi robujete).

U daljnjim primjerima premetanja subjekta i 
predikata imamo i obrnute situacije u kojima je 
subjekat spomenut prije glagola, naprimjer: Kale 
kezalike’l-lahu jef’alu ma ješau (“Eto tako”, reËe 
On - “Allah Ëini što On hoÊe”), a nije kazano: 
Kezalike jef’alu’l-lahu ma ješau, jer je pažnja 
usmjerena prema subjektu, prema Allahu, Koji 
Ëini što hoÊe.

Ve jekulune ‘ala’l-lahi’l-kizbe ve hum 
ja’lemune 

(Alu Imran, 78)
 je takoer primjer u kome je subjekat (hum) 

došao prije glagola (ja’lemune) zbog pojaËanja 
(te’kida).
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PREMETANJE IMENSKIH  
I GLAGOLSKIH DODATAKA

U daljnjoj razradi takdima i te’hira Abdul-
Kahir navodi direktni objekat kao glagolski 
dodatak koji u reËenicama Ëesto dolazi na prvo 
mjesto kad se želi nešto jaËe naglasiti. Mi Êemo 
ovdje koristiti primjere iz Kur’ana:

Kul e gajre’l-lahi ettehizu velijjen 
(El-En’am, 14).

(Reci: “Zar pored Allaha da uzmem nekog drugog 
za zaštitnika”).

U ovome kur’anskom tekstu direktni objekat 
(gajr) nalazi se na samom poËetku ajeta. Red rijeËi 
u ajetu je slobodan i on ima stilsku vrijednost. U 
mirnom kazivanju (E ettehizu gajre’l-lahi velijjem) 
on je ustaljen i ima gramatiËku vrijednost.

Isti je sluËaj i sa ajetom u kome stoji:

Ve-l-lezine ted’une min dunihi la jesteti’une 
nasrekum ve la enfusehum jansurun 

(El-A’raf, 197).
(A oni kojima se vi, pored Njega, klanjate, ne 

mogu ni vama, a ni sebi pomoÊi).
I u ovom ajetu direktni objekat se nalazi 

na prvom mjestu (ve la enfusehum jansurune). 
Time se želi istaÊi u jaËoj mjeri njihova nemoÊ 
da sebi i drugima pomognu. Kada bi rijeËi u 
ajetu poredali po ustaljenom, gramatiËkom redu 
(ve la jansurune enfusehum) onda bi ajet imao 
znaËenje da možda, ako sebi ne mogu pomoÊi, 
drugima mogu.

I u mnogim drugim ajetima kao i u poeziji 
direktni objekat se Ëesto nalazi prije subjekta.

Predislamski pjesnik Amr ibn Qulsum, autor 
jedne od sedam ili devet muallaka, zlatnih oda, 
u jednom stihu svoje muallake kaže:

Iza belaga’l-fitame lena sabijjun / tehirru lehu’l-
džebabiru sadžidina.

U ovome stihu direktni objekat (el-fitam) nalaz-
zi se prije subjekta (sabijjun). Sa ovim premetanj-
jem pjesnik je želio da skrene pažnju na hrabrost, 
ponos i dostojanstvo plemena kojem pripada. 

Meutim GrozdaniÊ to nije uvažio pa je rijeËi 
poredao po ustaljenom, gramatiËkom redu rijeËi 
i stih ovako preveo:

»im majke našu djecu od grudi odbiju / divovi 
im se do koljena klanjaju.4

Ponekad se navoenjem direktnog objekta 
prije subjekta želi postiÊi muziËka ravnoteža teks-
sta koja opet mora biti u službi sadržaja, nikada 
sama sebi svrha. Najbolji primjer ove ravnoteže 
imamo u kur’anskim ajetima:

Huzuhu fe gulluhu
summe’l-džehime salluhu
summe fi silsiletin zer’uha seb’une zira’an 
feslukuhu 

(El-Hakka, 30-32)
Zgrabite ga i u okove okujte,
a potom ga u paklu pržite,
a zatim u lance sedamdeset lakata duge vežite!
Navoenjem ostalih glagolskih dodataka: 

akuzativa stanja, specifikacije, izuzimanja itd., 
prije subjekta želi se postiÊi isto što i navoenjem 
objekta, npr.

E nefsen tetibu bi nejli’l-muna
ve da’i’l-menuni junadi džiharen
U ovom stihu pjesnik je na sami poËetak 

stavio akuzativ specifikacije i umjesto da kaže: E 
tetibu nefsen, on je rekao: E nefsen tetibu. Pitanje 
postavljeno u ovoj formi nosi u sebi znaËenje 
onoga što preziremo i Ëemu se Ëudimo. Kako to 
da te veseli ono Ëemu te poziva tvoja duša kad je 
ona sklona zlu, a tebe u svakom momentu može 
da snae smrt!?

Biljeπke:

1 M. MinoviÊ, Uvod u nauku o jeziku, 119.

2 Skoro svi naši prevodioci Kur’ana u prijevodu ovog ajeta 
su slijedili gramatiËki red rijeËi, a ne njegov stilistiËki red 
i ajet preveli: Zar Ti mrziš božanstva moja, o Ibrahime?

3 Navedeno prema Dž. LatiÊu, Stil kur’anskog izraza, 271.

4 S. GrozdaniÊ, Stara arapska poezija, Amr Ibn Qulsum.
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 GRAMATICAL AND STYLISTIC ANALYSIS 
OF THE SENTENCE OF THE QUR’AN

Prof. Dr. Jusuf RamiÊ

Arabic language distinguishes two basic 
types of sentences: verb and noun sentence. The 
noun sentence begins with the noun while the 
verb sentence begins with the verb. Both types 
of sentences consist of two main parts: subject 
and predicate, which are followed by their comp-
ponent parts.

The subject of the noun sentence in Arabic 
language is called al-mubtedeu while the predic-
cate is called al-haberu. The subject of the verb 
sentence is called al-fai’lu and the predicate - the 
verb itself - is called al-fi’lu.

The sentence in Arabic language has the 
full meaning only if the main components of 
the sentence are included. It is, however, poss-
sible to omit one of those parts if the meaning is 
understood out of the context of the complete 
sentence. However, certain situations impose the 
need to include certain parts even when they can 
be omitted. This is known as the stylistic necess-
sity (daruretun belagije).

Certain languages have the fixed word ord-
der which serves for expressing the grammatic-
cal meanings. Other languages have free word 
order, which serves for expressing the stylistic 
values.

The regular narration has a fixed word-
order. This kind of narration starts with what 
is known, from the subject, towards expressing 
the unknown, the new.  Therefore, the subject 
(along with the words which together form the 
syntagma) is generally found at the first place. 
The predicate is connected to it (along with the 
words which together form the syntagma). The 
emotional narration has the distorted word ord-
der, in other words the first place in the sentence 
is usually taken by the word whose meaning is 
meant to be particularly stressed.

Arabic language recognizes both structures/
organizations of the sentence: a grammatical 

organization where the first place is taken by 
the subject followed by the predicate and its 
component parts and a stylistic organization with 
the distorted word order where the places of the 
basic parts, the subject and the predicate as well 
as their component parts, are turned around.

Additionally, Arabic language also ident-
tifies polysindeton and asyndeton sentence. 
Polysindenton is the stylistic figure of the poetic 
expression which consists of intentional multiplic-
cation of number of conjunctions. This allows for 
an emphasis of the certain word or expression. 
This also slows down the conjunctions thus lowe-
ering the intonation and rhythm of the sentence 
which gives a greater balance to the speech and 
increases its expressiveness.

On the other hand, asyndeton occurs in the 
syntax, stylistics and poetics when the words, 
groups of words or the complete sentence, which 
are coordinated or enumerated, are placed one 
after the other without conjunctions. When the 
conjunctions are left out, the speech is livelier, 
the intonation and the rhythm of the sentence 
are accelerated

The Arabic classical stylistics recognizes 
three types of expression: concise, detailed (ext-
tensive) and regular type.

The first type is the type in which the number 
of words is no more no less but what is necessary 
for the meaning to be understood. This repres-
sents the briefness in expression of the thought, 
a concise mode of speech (day and piece i.e. what 
I earn  - I eat).

A detailed speech is quite the opposite. 
This mode consists of the expression of the 
thought with more words than necessary at the 
first glance.

The third type is somewhere in between 
those two. It consists of the expression of the 
contents by using appropriate number of words 
or sentences without adding or omitting. This 
represents the basic type of expression of our 
thoughts. This mode serves as a measure to 
establish whether certain expression is detailed 
or concise. All of these types are present in the 
Qur’an, Arabic poetry as well as prose. This work 
examines each of these three types separately.
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